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Abstract: This study aims at tracing and analyzing the vasi@momposite structures that are
always considered as singular, in Arabic, both setcally and syntactically. To achieve this
purpose, the researcher consults old as well asemodyntactical references using an inductive
and analytical procedure. The study finds that ¢hesuctures abound in Arabic syntax, and
thus, pose different problems for language usepg@ally in terms of parsing. Such structures
function as singular nouns and normally do not rdfe what the context shows as they are
syntactically singular despite being made of twadswr more.
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Introduction

The majority of Arab grammarians have classifiegl Word in Arabic to be a noun, a verb or a
particle/preposition; they have also stated thgtward has a sense by itself as in the case of
nouns and verbs, but not in particles where thenmngas shown in other accompanying words
in the sentence. Hence, the word is an utterangabda of conveying meaning. Theoretically,
then, meaning cannot but be conveyed through wdrdsa group of words can be used to
convey the same meaning without the need to userelit words. It is possible to give meaning
by using composite words made of two or more worés;the combination of many words, via
syntax, to produce compound structures that asgetleas singular and refer to or convey the
same meaning. This study aims at investigatingghenomenon from a syntactical perspective.

A sentence, in Arabic, is a group of words that Aaomplete meaning, thought, idea, or
sense. Each single word, in the sentence, doesdaense or a meaning. The researcher tends
to trace different instances of composite strugtuhat are used as singular words which have
one and only one meaning.

This study is deemed significant for all languagers in the sense that it touches a
problematic area of Arabic syntax, i.e. parsingidentifying the inflection of composite
structures according to their function in the Acalasinguage. The grammatical functions of these
structures may be troublesome for language learmermost cases as they may opt for
considering one structure as an object, an adgdivan appositive while it, according to the
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given context, is used in the genitive case as, theylanguage learners, do not realize that such
structures are considered singular even thoughareyade of two or more words.

Furthermore, the type of internal correlation kestw the constituents of these compound
structures makes it really difficult to consideerm one word at a time. In other words, it is
difficult to identify the grammatical function ofaeh word separately without looking at the
whole structure as a unit. For instance, numerdcahposites in Arabic cannot be parsed
separately; they have to be taken as a unit drthey are single words. Once a language learner
realizes this, parsing/inflection becomes easy igedtifying grammatical functions of each
word is easily attainable.

The scope of this grammatical phenomenon is iidethe researcher intends to limit his
focus on a) the relative pronouns and relatives#aub) the genitive case (the processor and the
processed), c) the adjective and the noun it meglifi) "Laa" of type negation and its noun, e)
"Inna" and its noun, f) the composite compoundcditnes, i.e. two words that are constructed as
one, g) nouns that end with the wotgs & wayh), and h) numerical composites.

Numerical Composites

From a semantic perspective, there is no differdmeveen nine and nineteen conjunction
between them, yet they are considered except mstef the quantity that each number denotes
and the linguistic molding; the former is made aéavord (nine=~.) and it has one meaning,
while the latter (nineteen e 4x.3) is made of two numbers/words/parts which havergiied

as one word. It is important that the two partawierical composites be affixed with (ifah =
ia3) at the end even if it is used in the subjectimeecgi )l 4l[), in the accusative casel ]
—aill), or in the genitive case{!! 4l[) whether they have the definite article (ak==y J)) or
something is added to them.

When someone saysd 4~ = nineteen), he/she meansi{ s 4~-3) nine and ten; when
one says fic 4~ull), he/she means_fie 5 4=l ) the nine and any ten. If someone says<{
¢ ie), he/she meandls e 5 42u3) nine and your ten. The same is true about ordinaibers
(eleventh, twelfth,...... , hineteenth) which start witte definite article (ald'). But the case is
totally different with the numbers 21, 22, ....\®8ich are considered as conjunctive composite
structures. The addition of the definite articlentamerical composites and possibility of using
them in the genitive case proves that these stegtare considered singular nouns because
singular nouns do accept the addition of (al) aefnite article; the definite article should be
added to the first part only due to the fact thed tomposite ordinal number id treated as a
singular noun. For example, Arabic users say 4ll)) when they mean the thirteenth.
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Ibn al-Hajeb states that the reason for havingatatbn top of the first part of the
composite numbers is the implied conjunction pkatitf it is not the case, then the first part of
these numbers should be fixed in construction/mblegtional and the second part is
inflectional. The conjunctive is deliberately dragpso that a composite structure is made. Such
a rule is not applied in the case of £==4l'), the noun that has been joinedy¢ — sh=all 5) and
the noun that has been joined to it. The two pairthe composite number act as one word just
like the numbers ten, twenty, hundred, etc. Wipeet to the inflectional marker on top of the
first part of the composite number, Ibn al-Hajibdadhat the last letter of the number should
carry the same inflectional short vowéla~ill) of the preceding letter; the second part of the
compound number carries the same inflectional volbetause they, both, constitute one
inflectional noun; therefore, they have to be samib be considered as one entity. Moreover, the
two parts are chosen to carry the short infleclieoavel @~ill (=) = a) but not any other vowel
because it is lighter than the short vowek{ll (=) = 0), the short voweb (-~ (—) = i), or the no
vowel (usS« (<)) . In other words, the (fathah) is the lightesalbdiacritics parakat).

Therelative pronoun and relative clause

The relative pronoun is deemed unknown or ambigulouke Arabic language as it is used to
refer to anything although it is definite due tce thresence of (al). The ambiguity, in the
pronoun, remains until a relative clause is usetthytby its turn, uncovers everything including
the semantic aspect of the whole structure. Thetivel clause acts as a predicate and can be a
clause or a phrase, but it should contain one wepprtant element, i.e. something that refers to
the pronoun itself and eliminates the ambiguity.e Twhole relative clause should be used
predicatively both semantically and syntacticalhd @ahat the reference it contains must match
what it refers to again semantically and syntatiicahether it is clearly stated or implied as can
be seen in the following verse:

el dss L A Wagylide 258
(Fa yaomun alayna wa yaomun lana, wa yaomun nasai@omun nosarru)
(Translation: One day we win, another lose...... onewlayet harmed, another pleased)

Here, the poet means there might be a day on whectvill get harm and another day on
which we will get pleased. The reference is deldtedthe sake of rhyme in poetry; it is not
limited only to poetry. It can be used in normatepgh as in:(Gé <, = alladi ra'etu folaan).
There must be the pronous)(at the end of the verls , | saw), but it is implied not stated. The
deletion of the pronoun is done to avoid expangsgpecially because the relative pronoun and
the relative clause are used as one entity. Iltabic language, a letter can be dropped from a
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noun to avoid expansion as shown in the werdfi= ashhibab) instead of-5i = ahheebab)
with a long (e) after thea= ha).

The relative clause is a statement not a constaucdentence because it aims at
identifying and clarifying the vague relative prams mentioned earlier in the sentence. The
constructive sentence is ambiguous; hence, it dabaclarified by a vague element. On the
other hand, the relative pronoun and the relatil@use are seen as one entity/noun;
consequently, it is impossible to include intertoma imperatives, negation, etc. in the same
singular noun in any constructive sentence. Funtbee, the relative structure can be used as
subjects or predicates, while it is unacceptableeilomore about interrogation, imperatives and
negation.

(oiall 4350 ) L aa of type negation

Another instance of a composite structure thabakéd at as singular is the subject of "Laa" of
type negation especially when it is joined to a im@hnoun by a conjunction. The fact that the
predicate of "Laa¥" is inflectional proves that "Laa" and its subjece considered one entity
and thus they, i.e. "Laa" and its subject, arediketheir construction/non-inflectional because
the subject does not accept nunatian{tanwin) which is the addition of a finghzn) sound to
anounto indicate that it is fullgeclinableand syntactically unmarked fdefiniteness It is
worth noting that if "Laa" does the same to itsdcete, then we can apply the same rule; in
other words, "Laa" and its predicate should bet&kas one entity/word and; consequently, the
predicate becomes fixed in its construction. THe afi non-inflection is not valid because "Laa"
of type negation is used, but because of the conepssucture as well as the implied sense in
the letter. This is similar to the role of (yagFas a vocative particle; it causes the inflected
nouns to be used accusatively, but if the nounesded is singular, it becomes non-inflected due
to a different factor not because of it

Theinterpreted original (MaSdar muawwal Jssall suaall)

One of the linguistic structures that can be tkate singular is the interpreted originals (MaSder
muawwalahil s sl lasll) which are linguistic terms made of active partickesl what follows
them, on one hand; and passive particles followegresent tense or past tense, on the other
hand. The two tenses that follow the passive pestiare, in fact, interpreted using sound
originals which are considered as singular noureréfore, the interpreted original_f<=-<l
Jss4ll) is, indeed, a singular noun.

~ The difference between (inna’ which meansndeedand used for emphasis and (anna
= &) which meanghat lies in the fact that what follows (anna) is retato and dependent on
what precedes it and without what comes before gaitnis impossible to understand what
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comes after it. With respect to (inna) there isneed to look at what precedes it to interpret
what follows it. Therefore, (anna) and what folloast as one entity which does not interpret

anything by itself. To help understand the meanvhgn (anna) is used, there is a crucial need to
consider the previous expression(s). On the contfama) and what follows act as a complete

sentence because each individual constituent hsigndficant role and helps language users

understand the sentence.

(Inna) is a quasi verb or a semi verb in the sehatit is an active particle which
affects other elements but not the other way rolints. not affected by other elements. It
follows the verb (gaalai® ) to mean "to say that", and it may come at thgirmeng of a
sentence, for emphasis; like "indeed". While (ancex) be both active and passive, i.e. it
affects other elements and it can be influencedtbhgr constituents of the sentence. It reports
factual information after a verb of perceptiod! il = a'atagida anna) which means (He
believed that),{ e~ =samea' anna (he hear that), or a verb of commtimic ( i
Sl =a'alana anna) in the sense of (he announcediddcthat), i s3> =dkara anna) (to
mention that). Thus, (inna) looks like a singulaun, while (anna) looks like a compound
noun. Moreover, (inna) is independent and is nat paany other noun, while (anna) is
dependent and is part of another noun; consequdatiya) and its related elements act as
one singular noun.

Like (anna) and its affected subject and predictitete is another kind of (anna)
which precedes verbs as in the following verse: )

(oo &K o & 921 a 0 ) (Wa 'An Tasimi
Khayrun Lakum 'In Kuntum Ta’laf)
(Translation: And that you fast, it is better fauyif only you know.)

The interpreted version of the verse is that fgsigrbetter for you.

Another similar active particle is{ = kai) and the subsequent present tense. For
instancez vl <1 &l (jalastu kai astarég which means (I sat down to rest). This sentence
originally means | sat for resting or getting rest.

There is also 4 = law) meaning (if) as in the following verse:
{osad (ax 81555} (Waddia Law Tudhinu Fayudhif)

(Translation: They wish that you should compronieereligion out of courtesy) with
them, so they (too) would compromise with you.) Titerpretation here in this verse is that
they want your compromise so that they compromise.

One further instance of interpreted original thetsaas singular noun in Arabic is the
interrogative (hamzah) which is used to show saseaad whether one does the action after
the (hamzah) or not, it is the same. Look at thievieng example:

{Osienm ¥ #5308 & o W5Nl agle 2)sd(Sawa'un
"Alayhim 'A 'Andhartahum'Am Lam Tundhhum La Yu'uminina).
(translation: it is the same to them whether youM@hammad) warn them or do not warn
them, they will not believe.) The original intergagon is that whether you applied/performed
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warning or not, it is the same because both therrimgative particle (hamzah) and the
following verb are interpreted using one singulanm

The adjectival composite structur e (4w 5 < g gall)

Most of Arab grammarians opt to consider the adjecdnd the noun it describes or modifies as
one singular entity, and that the adjective is pdArtthe noun it modifies. Therefore, it is
impossible to join a noun modified to the adjectilrat modifies it with any conjunctive because
any singular noun is not joined to itself. Furtherm the adjective is linked to the noun it
describes and they are both compounded to form mapesite structure. Joining, using a
conjunctive particle, occurs, in Arabic, betweero tunlike entities/words; these entities/words
should carry the same diacritic. In other words, dldjective and the noun it modifies should be
consistent in terms of the inflectional case whethis subjective, accusative or genitive as can
be seen in the following example:

<l Ja &5 5« (marartu bi rajulin Zarif)

(Translation: | passed by a nice man). In thisesace, the interpreted meaning is that | passed by
a specific kind of men, but not any man. The manige. In terms of the inflectional vowel on
the last letter in both the noun describés & rajulin) and the adjective-¢ 5= Zarif), the two

are exactly the same, i.e. (tanwin kasp=s (u55). The similar inflectional case and inflectional
vowel proves that the adjectival composite striectsitreated as singular in Arabic.

Another sound evidence which tells that the atjaticomposite structure acts as one
singular entity/word is the spelling or orthographmanifestation of the g« = hamzah) in these
two words (' ) (ibn) and {&) (ibna). The (hamzah) on top of the first lettalif{f must be
dropped if the words\{) s c»)) appear between two proper nouns that signify saegthets, or
nicknames due to the resemblance between the @djectd the noun it modifies, and because
the adjective can replace the noun. There is afsmthar evidence which proves that the
adjectival composite structure is considered agusam; if the words 4 s ¢»l) follow a noun
that carries (tanwin), the (tanwin) must be droppest the way it is dropped from any
compound structure like the worékk- = Baalbeck, a town in the Beqaa Valley of Lebanon)

The following verse of poetry shows that the afilfecis deeply connected with the noun
it describes and that both are treated as one/entit

3hee dhle el B w2y lalicn JAelI(r &a U (yaa
Hakama ibn al-Munther ibn al-Jaroud...... soradiqu ajeMalaka mamdoud)

(Translation: Oh, Hakam son of Munther son of abdd, the canopy of glory is extended upon
you). The final letter inss=Hakam) carries (fathah) as it is a singular, vieeatand proper
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noun just like the final (nuun) in the worg@:). Both words, i.e. the adjective and the noun it
modifies mix and result in a composite adjectivalicture, and then become one singular noun.

The adjective and the noun it describes act asaotiy, but when separated they do not;
they do not have any significance, either. Unlike subject and the predicate which have value
when considered separately. The adjective and ¢li@ modified are single words just as the
subject and the predicate are single words, busitireficance/value of the adjective alone or the
modified noun alone is futile and non-existent. Thse is totally different when we talk about
the subject and the predicate separately as theysignificant by themselves since they are
independent of each other.

Sibawayh has differentiated between the adjectiek the substitute/appositive when he
states that the ( &lal-badal) (the substitute noun) and« Jxxil = al-ubdal minhu) the noun
that has been replaced by it [the substitute noarg)two different words, while the adjective
and the noun it modifies are interrelated and apeedhto form a composite structure and, thus,
they act as one entity:

"ol Aall V) (Gl cmlla day da g & e
1S agias o3 PAY) 5 XS Laadal 1Cull SIS ¢l d olil U3 (g opail Lo Vs S alud cpla &0 5) A iy 1aa
Il &35 alue Ja s &) e il 5l Baly gl 1368 2ol o &i) ey ol Ja o Ei) e 1ClB 135 IS agiag
(Craalasa Jla n &y ey ity &) pa il i€ jla i cand 5 Lol 22K Cdan GBY Gall ) 8 sl o Graalise
AT (1S B 13) (28 Uiga iamild ¢ mmmailly Gt [] LY a8l e (1S 208 3 )0 Sl Vg e I8 Vs
KNWPFINE

Translation: | passed by a good man man. It cabedbut an adjective; this is different from
saying: | passed by two men: a Muslim and an itfided not any other similar person because
you are choosing between the two as if you arengagne is an X, and the other is a Y. But
when you say: | passed by a standing man and eg@dsg a sitting man, you use one noun. If
you say: | passed by a Muslim man and three Mustiem, the noun should be in the genitive
case because you talk about one noun as if youl gmssed by a standing person and | passed
by three Muslim men as Younis states. If it is jassto use the subjective case, then one must
say: Abdullah was bowin@<!, 4#lxe (1S bpcause if you intend to specify or choose betvie®

or more entitiegzs), )should be in the subjective case just like when gaysi, &l sal 1) ¢
(3L syour two brothers were bowing and prostrating

Similar to this is the vocative using/f as vocative/calling/addressing particle which is
used in the sense o= this) according to Al-Khalil ibn Ahmad al-FarahiFor instance: & &
JaJY) means (O this man). The adjective and the noumoifies, according to Al-Farahidi, act
as one noun and thus cannot be separated becgasat®s spoils meaning; consequently, it is
impossible to use the two vocative particlesy@a) and &i=ayu) without having the adjective (
( >V between them. The noun modified here is the wdigwhich is indefinite and it needs
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some clarification and/or interpretation. Anothenitar grammatical aspect is the vocative in the
case of demonstrative pronouns. For instance,

JdaJl 1 4 (O, this man.)
ol e L O these two men
sl £¥ 58 LO these man(.

In these three sentences it is useless to end éhterce immediately after the
demonstrative pronoun; there must be an adjectiter dhem to complete the sentence
semantically and syntactically .

The ldaafah Construction Composite (4! cilaall 5 cilaall)

Another composite structure that abounds in Arabithe structure which consist of
( <lmsll = "al-moDaf" The Adjoined/Prefixed Noun) aneid —ilasll = "al-moDaf ilayh" The
Noun Adjoined/Prefixed to It) construction. For exale the word & labbayk = Here | am! or
At your service) contains an adjoined nouit-f<) and a noun adjoined to #Y{ —l=as) and they
mix together to form one noun. To prove this, lamkain and you cannot see a conjunctive
between them, so they act a composite structueef-th=+) is connected to thes{ —Ltxs) as it
relates to it directly.

Al-ShaTibi has mentioned that Othman ibn Affan mag allowed separating the two
constituents of Idaafah construction as they maksraposite structure. Arab grammarians
considered such an act, separating thle<l) from the ) <L=xdll), an ugly performance, and it
is better to avoid it simply because it is impokstio separate the two parts of the same noun as
in the case of the Idaafah construction.

One simple evidence that tell that the Idaafah taoBon acts as one entity can be seen
in the deletion of the letter (yaa) at the endhef ¢!! sL=as) as in the following examples:

Son of my mother (brother) (Ibna ummai o

Daughter of my mothér(sister(lbnata ummji i 4
[lfna a'mmi) $on of my uncle (cousig c»
Ibnata a'mn)i (Daughter of my mother (cousin 4

The deletion of the (yaa) il and(x )because the two words are parts of genitive case.
Yet, the final (yaa) is retained at the end of finer previous sentences if used in poetry so that
the lines read smoothly. Consider the followingseer
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e SUPRU I PRV I S Pl FQcH

Yaa ibna Ummee wa yaa Shagiqa naffsee...anta klaalkdtlidahrin shadidi(
(Translation: O son of my mother and little brothéou have left me for a tough life.)

It is evident that the final (yaa) in the Wotgjo is kept by the poet just for the sake of the
meter.

In another verse, a poet sayssals .55 ¥ Le 44 L (yaa ibnata amma laa talwmee wa
ahja'ee). (Translatior® daughter of my uncle! Do not blame me but gsi¢ep.)

And the poet changes the (yaa) at the end of thhd w@) into (alif) for the sake of meter again.

The composite compound structur e (B &= all)

The Arabic language allows another kind of struetiarbe treated as if it is singular; this kind of
construction is called the composite compound siracsuch as Hadramawt s »=as), a
governorate of Yemen, and Baalabeckif), a town in the Beqaa Valley of Lebanon. These
two examples are originally made of two words whae, then, made one by mixing them
together. One possible justification suggested bwbAlinguists, for that, can be seen in
diminutives in which a formation of wordis used to convey a slight degree of the root
meaning. These words, when diminished, are tregistdlike the words constructed through
Idhaafah where the first part, which is{eas = adjoined), is diminished and the second part,
which is &l <las= adjoined to it), is not diminished. So, the diotime of (Hadramawt =

G waa) is (Hodayrramawt =2 ua3); in Baalabeck, the diminutive form is Boaylabeck
(¢il=3). It can be noticed that diminutives are attaineg putting a short vowel /u/
(J=Dammabh) on top of the first letter and adding aajyafter the second letter. In short, the
diminishing of just the first part of such wordseisough to tell that they are treated as one single
entity.

Another evidence that tells that composite comgosinuctures are treated as singular
entities can be attributed to the fact that sepaydhe two parts of the structure is a negative ac
which results in an ugly construction.

Among the composite compound structures is thasepep nouns which end with the
suffix (45 = wayh). Such proper nouns are originally madetvad parts such asu(uw =
Sibaway) and<«skii = NifTawayh); the former is made of«) and ), while the latter is built
from (&) and ().

The supportive composite structurgs{iny! (& 5aii=al-morakkab al-issnadi) is another
manifestation of the composite compound structiiie;made up of two words/phrases that
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support each other such as the expressibng=s ka badi'e bada’) which means first of all/ to
begin with. Another example is the proper nouns 2=« = ma'di yakrob) which is considered as
one singular entity.

Compound | nterrogative Pronouns (&8 sl algiiu) ¢laul)

The compound interrogative pronouns are those pmmavhich are made of two parts: the
interrogative pronoun itself and the relative pramd@> = daa) such as’=what = mada) and
("*wl= why= limada). When the two pronouns are mixeattogr, they result in a compound
interrogative pronoun which is treated as singuildahe Arabic language. Sibawayh has quoted
the following verse of line as an illustrative examof the compound interrogative pronoun:

L 5 i ol il | 0 sl 13k ¢ Sall oyl i
)alaa tasa'lani al-mara’ mada yoHawelo? anHbund®g am Dalaun wa BaTilu (?

(Translation: Why do you not ask the person whdshee is trying to do? Is it a vow to be
fulfilled? Or is it cheating and deception?)

In this line of verse, Sibawayh has considered tblative pronoun '{) and the
interrogative pronoun4) as one entity. When one askszi( 3% = mada rayat =What did you
see)?, the answer can be one word, elgs Ekhayran = good). The accusative case of the
answer proves that the two pronouns are mixed hegdb form one word. If the interrogative
pronoun is excluded from the relative pronoun aathlare treated separately, then the answer
should be used in the subjective case as a predieaiuse the interpretation of the answer reads
like this: s <l ) = al-ladi rayatu khyrun); the wordsé khayrun) is the predicate of the
subject (Y al-ladi).

Another example can be seen in the following vé@® the Holly Quran:
{5l J8 & e 13 255} (Wa Yas'atinaka Mida Yunfigiina Quli Al-"Afw)
(Translation: And they ask you what they shouldsp&ay, "The excess [beyond needs].

The word (9»-“ =al-'afw) is in the accusative case as it is ddpecause the interrogative pronoun
is mixed with the relative pronoun to form one wortie interpreted meaning of the question in
the verse reads like this: they ask you what tiheykl spend. The answer is one wosa().

The Compound Proper Nouns Formed by Priority

Giving priority in Arabic is applied on two nounshigh are different semantically and
phonetically. The two nouns are given one word pttys noun might be one from the two
original nouns; it can also be a totally differemdun that includes the meaning of the two
original nouns as in the Hadith narrated by Abi &i@h concerning the way Fatima, daughter of
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the prophet of Islam, was calling/addressing he&sséatima has two sons: Hassaks) and
Hussien{=2); she uses the nounl¥a = two Hassans) on one occasion andifi=two
Hussiens) on another. Fatima has used the twaattees to give priority to one proper noun on
another, but she uses common letters that appédmtinthe nouns which include € Haa), (»

= sin) and (CJ= nun). The two compound proper nouns are treasgeifl they are dual nouns and
they are inflected properly according to the contex

The Compound Adverbsof Time

The compound adverbs are also treated as singutitieg in Arabic; they are used to signify a
new different sense of adverbial meaning which lteduom getting a portion from one word
and another portion from the second word such as:

(SabaHa Masaab~ == (It is used to mean every morning and eesgning)

(yawma yawmnps a5 = (It is used to mean every day)

(heena heen) s O = (It is used to mean when it is time)
(Bayna bayn)ix x = (It is used when someone or something is netttie nor that)
Look at the way a famous poet used a compound bdwehe following line:

Y L

NaHmi Hagigatna ga ba'Do al-gagmi yasqotu baynadaly

(Translation: We protect our land, and some ofpmaple fall between this and that.) The
compound adverb contains an implied conjunctive.

When one says:« zla &, 51[1= sa'azoroka Sabah masaa’) "l will visit you evegrning
and every evening", he/she mear$s« =Sabahan = morning) ané-{ = masa'an = evening)
with the conjunctive { = wa = and) between them. The two parts of thepmamd adverb are
used in the accusative case as they are treatexheassingular entity. Originally, they are
supposed to be two distinct inflectional/ declimalsidverbs, but when mixed together, they
should always be in the accusative case regardfghe context.

The Compound Adverb of Manner

The adverb of manner is an inflectional or a deddle noun which modifies the way someone
does an action. One form of adverbs of mannerestimpound adverb of manner; it is made up
of two words with an implied conjunctive betweerrthsuch as<fw < s s » = howa jaree
bayta bayt) which means (He is my next-door neighbithe interpreted mean of the sentence,
in Arabic, is that his house is very close to miAaother example of compound adverb of
manner is: {s3f Jsal ) shkilui= tasagaTo akhwala akhwal) which means (They hienf@asy
easy). The implied full sentence sl o= Jsal 1 skil); here the prepositions€) is implied and
not stated. The same is true #& & 4 =|agaytohu kaffatan kaffah) which means (I met him
directly). The implied meaning i85 4.4l 4Kl = |Jagaytohu kaffatan li kaffatin) ok 4idl oo 4K =
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lagaytohu kaffatan an kaffatin). In another examjilés possible to say f =3 28l dlay = ga
ja'a al-gawmu shaghara baghar) which means (Tlkehfd come separately); in this sentence,
the implied preposition, again, issFan). In conclusion, when the adverb of manner is
compound, it should be treated as if it is one wdémdArabic, the use of one single adverb of
manner in such contexts is not capable of conveyingsame meaning of the compound adverb;
consequently, compounding becomes a must.

Verbatim Narration/Quotation (&<ali=al-Hikaya)

This is a grammatical concept with an identifiabhéme in Arabic "Al-Hikaya" where a block of
word(s) is taken and presented it as it is witteh&nging any part of it just as you don’t change
any part of an idiom. It is divided into three a@ges: quoting a whole sentence, quoting a
singular noun which is a proper noun, and quotimgadverbial singular entity which is limited
to (who =¢= = man) and (which =i = ay) as interrogative pronouns. The scope of ghisly
goes beyond the last two types as they relatengukar entities which are directly identified in
terms of syntax. The researcher is mainly intedesta the first type when the
narrator/speaker/writer quotes a whole sentenchowit changing any part even it contains
errors. This technique is called verbatim narrat{@#~l), i.e. quoting. The whole quoted
sentence acts as one singular entity and thusaéhbeulreated as if it is a singular noun according
to Al-Mubarrad. For example, if someone is calledhgever =l =innama) or any other name,
he/she should be treated as if it is singular tsythtactically and semantically. Look at the
following sentence:

(Wl s = jaa'a innama = Whoever camé} (zinnma) should be in the subjective case, an
agent/a doer of the action, because it is direpilyted by the speaker. It is not allowed to change
any part of the quotation as it spoils the meamingffects it negatively. There many examples
of verbatim quoted sentences in Arabic syntax aseaseen in the following:

(154 ki) = Ta'abbata Sharran, the nickname of a legendeap poet who lived in the pre-
Islamic era.

(WL_g %) = Shaba Qarnaha, a name of an Arabic tribe
(55~ 321) = baraga naHroh, (it means: His neck flashed/glittere

These three sentences, although they refer to naanesalways treated as singular and are
inflected the same regardless of the context. herovords, the final diacritic should be the same
whether the expressions are used in the subjeettoeisative, or genitive cases.
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